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Нужно ли беспокоиться из-за господства английского языка? Исчезнут ли национальные языки? Без шовинизма и старомодности лингвист Клод Ажеж представляет четкий отчет о сложившейся ситуации. 
Пять дат из жизни Клода Ажежа
1955 Поступление в Высшую нормальную школу  

1966 Первое практическое лингвистическое исследование, проведенное в Камеруне  

С 1988 Профессор в Коллеж де Франс  

2009 «Dictionnaire amoureux des langues» (изд-во Plon)  

2012 «Contre la pensée unique» (изд-во Odile Jacob)  
Завершившейся недавно Недели французского языка недостаточно, чтобы утешить Клода 
Ажежа. Вывод, сделанный известным лингвистом, безапелляционен: никогда за всю историю человечества какой-либо язык не был «сравним по степени своего распространения в мире с английским языком сегодня». О, ему известно, что на это скажут. Что защита французского языка - устаревшая, шовинистическая, пассеистская битва. Причуда старого ворчуна, чуждого современности. Ну и пусть. Раз, по его мнению, такое господство представляет опасность для наследия человечества. И таит в себе еще более серьезную угрозу: привести посредством «единого языка» к «единому мышлению», озабоченному деньгами и потреблением. Однако давайте успокоимся: Ажеж, хоть и обеспокоен, но чужд пораженческим настроениям. Доказательством чему служит наша беседа, в которой каждый получает по заслугам…
Как решают, наподобие вас, посвятить свою жизнь языкам?
Не знаю. Я родился и вырос в Тунисе – многоязычном городе. Но не думаю, что этого объяснения достаточно: мои братья выбрали совсем другой путь в жизни.
Какие языки вы выучили в детстве?
Дома мы говорили по-французски. Но мои родители заставили меня пройти часть школьного обучения на арабском языке, что указывает на широту их взглядов, ведь арабский язык в то время считался языком жертв колонизации. Я также выучил иврит в двух его формах – библейской и израильской. А еще я знал итальянский, который использовали, в частности, некоторые из моих учителей музыки. 
На скольких языках вы говорите?
Если нужно перечислить языки, правила которых я знаю, то могу назвать их несколько сотен, как большинство моих собратьев-лингвистов. Если нужно подсчитать те, на которых я могу свободно изъясняться, ответ будет приближаться к 10.
Многие французы считают, что французский язык является одним из самых сложных и потому занимает «главенствующее» положение по отношению к остальным. Так ли это в действительности?
Вовсе нет. Во-первых, не существует «главенствующего» языка. Французский язык установился в ущерб бретонскому или гасконскому языкам не по причине своих предполагаемых лингвистических качеств, но потому что являлся языком короля, а затем  - Республики. Впрочем, так было всегда: язык никогда не развивается вследствие богатства своего словарного запаса или сложности грамматики, но потому что использующее его государство располагает мощью военной – это была, например, колонизация, - или  экономической – это «глобализация». Во-вторых, французский является менее сложным языком, чем русский, арабский, грузинский, пёль или, в особенности, английский.  
Английский? Но все или почти все его используют!
Многие говорят на упрощенном английском, а это совершенно другое! Но английский коренного населения, остается опасным языком. В частности, у него ужасно трудная орфография: подумайте о том, что пишется «или» произносится, например, пятью различными способами в словах «through», «rough», «bough», «four» и «tour»! Кроме того, речь идет о неточном языке, что делает еще менее приемлемыми его притязания на всеобщность.
Неточном?
Совершенно верно. Возьмем для примера авиационную безопасность. 29 декабря 1972 года во Флориде разбился самолет. Диспетчер дал указание: «Turn left, right now», т.е. «Поворачивайте налево, немедленно!» Но пилот перевел «right now» как «направо сейчас», что и спровоцировало катастрофу. Обратитесь к дипломатии, к английской версии знаменитой  резолюции ООН №242 от 1967 года, которая рекомендует «withdrawal of Israel armed forces from territories occupied in the recent conflict». Арабские страны считают, что Израиль должен покинуть оккупированные территории, подразумевая - все. Тогда как Израиль полагает, что ему достаточно покинуть только часть оккупированных территорий. 
Причина ли это для того, чтобы столь яро ополчиться против английского языка?
Я не ополчился против английского языка. Я ополчился против тех, кто намеревается превратить английский во всеобщий язык, поскольку его господство может повлечь за собой исчезновение других языков. Я бы воевал столь же энергично с японским, китайским, а также с французским языками, будь у них подобные устремления. Так получилось, что сегодня именно английский язык угрожает другим, поскольку никогда прежде в истории какой-либо язык не употреблялся в таких масштабах на пяти континентах.
Что в этом плохого? Разве соединение культур не всегда обогащает?
Соединение культур - да. Проблема в том, что большинство людей, утверждающих: «нужно изучать иностранные языки», изучают только один – английский, что усиливает угрозу для всего человечества.
Даже так?
Только плохо осведомленные люди думают, что язык служит исключительно для коммуникации. Язык формирует также способ мышления, взгляд на мир, культуру. Например, в языке хинди для обозначения «вчера» и «завтра» используется одно и то же слово. Мы этому удивлены, но это население различает то, что существует – сегодня - и то, чего не существует: согласно этой концепции вчера и завтра принадлежат к одной категории. Каждый исчезающий язык представляет собой неоценимую потерю, в той же степени, что и памятник или произведение искусства.
Разве не удобно использовать английский язык для общения между 27 странами, входящими в Европейский союз? Мы тратим огромные деньги на перевод!
Это нелепость! Богатство Европы зиждется именно в ее разнообразии. Как сказал писатель Умберто Эко: «язык Европы – это перевод». Поскольку перевод, - который стоит куда меньше, чем считается - подчеркивает различия между культурами, восхваляет их, позволяет понять богатство другого.
Но общий язык очень удобен в путешествиях. И это никоим образом не ведет к устранению других языков. 
Вы ошибаетесь. Все история показывает: языки господствующих государств часто ведут к исчезновению языков государств порабощенных. Греческий язык поглотил фригийский. Латинский язык убил иберский и галльский. В настоящее время ежегодно исчезает 25 языков! Поймите одну вещь: я сражаюсь не против английского языка, я сражаюсь за разнообразие. Одна армянская пословица прекрасно резюмирует мою мысль: «Сколько языков ты знаешь, столько раз ты человек». 
Вы идете еще дальше, утверждая, что единый язык приведет к «единому мышлению»…
Это ключевой пункт. Необходимо хорошо понимать, что язык структурирует мышление человека. Некоторые верят, что можно развивать французское мышление на английском языке: они ошибаются. Насаждать свой язык означает также насаждать свой способ мыслить. Как объясняет великий математик Лоран Лаффорг: французская математическая школа еще может публиковать свои работы на французском языке не потому, что она влиятельна, но она мощна потому, что публикует на французском языке, поскольку это ведет ее к выбору иных путей мышления. 
Вы полагаете также, что английский язык является носителем некой неолиберальной идеологии… 
Да. И она грозит нашим культурам разрушением, будучи нацеленной главным образом на прибыль.
Я не совсем понимаю вас…
Возьмите дискуссию о культурном своеобразии. Американцы захотели навязать идею, согласно которой книга или фильм должны рассматриваться  как любой другой объект коммерции. Поскольку они поняли, что наряду с армией, дипломатией и коммерцией существует также и культурная война. Сражение, которое они желают выиграть одновременно из благородных побуждений: США всегда считали, что их ценности являются общемировыми, и менее благородных: форматирование мозгов – это лучшее средство сбыта американских товаров. Представьте, кинематограф является их наиважнейшей статьей экспорта, опережая оружие, авиацию или компьютеры! Отсюда их желание установить английский в качестве всемирного языка. Даже если в последние десятилетия отмечается некоторое снижение их влияния.
По каким причинам?
Во-первых, из-за того, что американцы потерпели серию неудач в Ираке и Афганистане, что заставило их осознать, что некоторые войны проигрывались из-за отсутствия понимания других культур. Затем, потому что Интернет способствует разнообразию: в последние десять лет языками, наиболее активно развивавшимися в Сети, стали арабский, китайский, португальский, испанский и французский. Наконец, потому что народы оказались привязаны к родным языкам и постепенно восстают против этой политики.
Но не во Франции, судя по тому, что вы пишите… Вы даже яростно обвиняете «вассальные элиты» в том, что они ведут подрывную работу против французского языка.
Я настаиваю на этом. Впрочем, в истории всегда было так. Галльский язык исчез, потому что галльская элита старалась посылать своих детей в римскую школу. Точно также, позже, областные элиты обучали свое потомство французскому языку в ущерб региональным языкам. Господствующие классы зачастую первыми принимают язык завоевателя. То же самое они сегодня делают с английским языком.
Как вы объясняете это?
Принимая язык врага, они надеются извлечь материальную выгоду или ассимилироваться с ним, чтобы символически завладеть его престижем. Ситуация осложняется тогда, когда некоторые начинают убеждать себя в неполноценности своей собственной культуры. А ведь мы дошли до этого. В некоторых восприимчивых к моде кругах – в частности, в рекламе, а также, простите, в журналистике – к англицизмам прибегают безо всяких на то оснований. Зачем говорить «planning» вместо «расписание»? «coach» вместо «тренер»? «lifestyle» вместо «образ жизни»? «challenge» вместо «вызов»? 
Чтобы отличаться от народа?
Вероятно. Но те, кто придается этим забавам, тешат себя иллюзией, что они современны, тогда как они всего лишь американизированы. И мы доходим до парадокса: именно иммигранты зачастую заявляют о том, что гордятся французской культурой! В самом деле, ведь им пришлось биться ради обладания ею: по-видимому, они в большей степени ценят ее, чем те, кто ограничился тем, что  унаследовал ее.
Но что вы скажете родителям, которые считают, что хорошо поступают, посылая своих детей на языковые курсы в Англию или в США?
Я им отвечу: «Почему бы вам не выбрать Россию или Германию? Это развивающиеся и куда менее конкурентные рынки, где ваши дети легче найдут работу».
Вы не боитесь быть обвиненным в старомодности, а то и в петенизме?
Но разве старомодно употреблять слова из собственного языка? И в чем защита разнообразия должна уподобляться фашиствующей идеологии? Французский язык лежит в самой основе нашей Революции и нашей Республики!
Почему жители Квебека защищают французский язык более упорно, чем мы? 
Потому что они в большей степени осознают угрозу: они образуют 6-ти миллионный островок франкоязычного населения посреди океана из 260-ти миллионов англоязычного! Отсюда их потрясающая неологическая активность. Например, именно они изобрели термин «courriel» (здесь «электронный адрес» - прим. перев.), который я предлагаю взять на вооружение читателям L’Express!
Является ли несокрушимой победа английского языка?
Вовсе нет. Впрочем, уже были приняты положительные меры: нормы на французскую музыку на радио и телевидении, помощь французскому кинематографу и т.д. К сожалению, государство не всегда исполняет свою функцию. Оно усложняет доступ к рынку иностранным выпускникам вузов, получивших образование у нас,  недостаточно поддерживает франкофонию, закрывает отделения Альянс Франсез… Китайцы же открыли 1100 Институтов Конфуция по всему миру. Один из них есть даже в Аррасе! 
Если бы нужно было принять какую-то одну меру, какой бы она была? 
Все начинается в начальной школе, в которой нужно преподавать не один, а два современных языка. Поскольку, если предложить только один, то все кинутся изучать английский, и мы усугубим проблему. Предлагать два языка означает раскрыться разнообразию. 
Николя Саркози имеет привычку делать синтаксические ошибки. Это серьезно для главы государства?
Возможно, не настолько, как считают. Посмотрите, он активизировал продажи «Принцессы Клевской» после того, как раскритиковал эту книгу мадам де Лафайет! Но определенно Миттеран и де Голль были более образованными, и относились к языку более уважительно.
Может ли французский язык быть знаменосцем культурного разнообразия в мире?
Я убежден в этом, поскольку он обладает всеми достоинствами великого международного языка. В силу своей распространенности на пяти континентах, престижа своей культуры, статуса официального языка ООН, Европейской комиссии или Олимпийских игр. И также в силу особого голоса Франции. Подумайте, после речи г-на де Вильпена в ООН против войны в Ираке, наблюдался наплыв желающих записаться в отделения Альянс Франсез.
Нет ли противоречия между желанием развивать французский язык на международном уровне и обречением на гибель региональных языков?
Вы правы. Нельзя защищать разнообразие в мире и единообразие во Франции! С недавних пор наша страна начала уделять региональным языкам внимание, которого те заслуживают. Но нужно было дождаться момента, когда они начнут агонизировать и не будут более представлять никакой угрозы для национальной общности.
Выходит, очень поздно… 
Очень поздно, но не слишком поздно. Нужно увеличить средства, отведенные на эти языки, спасти их, прежде чем мы обнаружим, что позволили умереть одному из главных культурных богатств Франции.
Границы использования английского языка в компаниях 

В 1999г. президент компании Renault Луи Швейцер ввел использование английского языка в протоколах заседаний правления - мера, от которой он будет вынужден отказаться, к огромному удовлетворению Клода Ажежа. «Компании, выбравшие эту меру, потеряли в производительности по простой причине, прекрасно разъясненной бывшим главой компании Sanofi-Aventis Жан-Франсуа Деэком: «Если мы всем навяжем английский, то те, для кого этот язык является родным, будут работать на 100% от своего потенциала, те, кто хорошо им владеет как вторым языком – на 50%, а остальные -  на 10%». «Кроме того, неверно думать, что английский язык необходим для коммерции», - продолжает Ажеж. «Иногда наоборот. Когда хотят продать товар иностранцу, лучше воспользоваться языком клиента, который не всегда является английским! Недавно крупная французская водяная компания отправилась в г.Бразилиа. Когда ее представители начали использовать английский язык, бразильцы, у которых, как и у нас, язык латинского происхождения, впали в ярость. Из-за англомании наши коммерсанты превратили культурное преимущество в недостаток!»
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